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Package Contents / Paketinhalt / Contenu de la boite / Contenuto della confezione /
Verpakkingsinhoud / Férpackningens innehall / Paketin sisalto / Pakkeinnhold /

Pakkeindhold / Contenido del paquete / Contetidos do Pacote / Obsah baleni / Obsah balenia /
Zawartos¢ opakowania / Paki sisu / Pakuotés turinys / lepakojuma saturs / Cbabp)«aHue Ha
onakoBkaTa / Csomag tartalma / SadrZaj paketa / Continutul pachetului / Vsebina paketa

Navimow i Series

—_— EN User materials: welcome card, quick start guide, important information
DE Benutzermaterialien: Willkommenskarte, Schnellstartanleitung, wichtige Informationen
Welcome Card FR Documents utilisateur : carte de bienvenue, guide de prise en main rapide, informations importantes

IT Materiali per l'utente: biglietto di benvenuto, guida rapida, informazioni importanti

NL  Gebruikersmateriaal: welkomstkaart, beknopte handleiding, belangrijke informatie

SV Anvandarmaterial: vdlkomstkort, snabbstartsguide, viktig information

Fl Kayttdjamateriaalit: tervetuliaiskortti, pikaopas, tarkeat tiedot

NO  Brukermaterialer: velkomstkort, hurtigstartveiledning, viktig informasjon

DA Brugermaterialer: velkomstkort, hurtigstartguide, vigtig information

ES Materiales para el usuario: tarjeta de bienvenida, guia de inicio rapido, informacién importante

~——

Important Information

PT Materiais do utilizador: cartdo de boas-vindas, guia de inicio rapido, informagdo importante
cs UZivatelské materialy: uvitaci karta, stru¢na Gvodni pfirucka, dilezité informace

SK  PouZivatelské materidly: uvitacia karta, prirucka Rychly Start, déleZité informacie

PL  Materiaty uzytkownika: karta powitalna, skrécona instrukcja obstugi, wazne informacje

ET Kasutajamaterjalid: tervituskaart, kiirjuhend, oluline teave

LT Vartotojo medZiaga: pasveikinimo kortelé, greito pasirengimo darbui vadovas, svarbi informacija

Lv Lietotaja materiali: apsveikuma kartite, isa lietoSanas pamaciba, svariga informacija

Quick Start Guide BG  MNoTpebuTenckn maTepuanu: KapTrika 3a obpe gownm, PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT, BaXXHa UHPoOpMaLus
HU  Felhasznaléi anyagok: tidvozl6kartya, gyors Gtmutato, fontos informacidk

HR  Korisnicki materijali: poruka dobrodoslice, kratki korisnicki vodic i vazne informacije

RO  Materiale de utilizare: card de bun-venit, ghid de pornire rapida, informatii importante

SL Gradiva za uporabnike: pozdravna kartica, vodnik za hiter zacetek, pomembne informacije
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Power supply EN
Netzteil DE
Alimentation FR
Alimentazione elettrica IT

Stroomvoorziening NL
Stromkalla N
Virtaldhde FI

Stremforsyning NO
Stremforsyning DA
Fuente de alimentacién ES
Alimentacdo PT
Napajeci zdroj cs
Napajanie SK
Zasilacz PL
Toiteallikas ET
Maitinimas LT
BaroSanas avots Lv
3axpaHBaHe BG
Tapegység HU
Napajanje HR

Alimentare cu energie electrica RO
Napajanje SL

Extension cable for the power supply
Verlédngerungskabel flir das Netzteil
Rallonge pour l'alimentation
Prolunga per l'alimentazione elettrica

Verlengkabel voor de voeding
Forlangningskabel for stromkalla
Virtaldhteen jatkojohto
Skjgteledning for stramforsyningen

Forleengerkabel til stramforsyningen

Cable de extension para la fuente de alimentacién
Cabo de extensdo para a fonte de alimentagdo
ProdluZovaci kabel pro napéjeci zdroj

Predlzovaci kdbel pre napajanie

Przedtuzacz do zasilacza

Toiteallika pikendusjuhe

Maitinimo Saltinio prailginimo kabelis

Energijas padeves pagarinajuma kabelis

YabmknTeneH kaben 3a 3axpaHBaHeTo

Hosszabbitd kébel a tédpegységhez

Produzni kabel za napajanje

Cablu prelungitor pentru alimentare cu energie electrica
Zatici za pritrditev podaljska

Charging Station and the installation kit
Ladestation und Montagekit

Station de charge et kit d'installation
Stazione di ricarica e kit di installazione
Laadstation en de installatiekit
Laddningsstation och installationssats
Latausasema ja asennussarja
Ladestasjon og installasjonssett

DA  Ladestation og installationsseettet

ES  Estacion de cargay kit de instalacién
PT  Estagdo de carregamento e o kit de instalagdo
CS  Nabijeci stanice a instalacni sada

SK  Nabijacia stanica a inStala¢néd stiprava
PL  Stacjatadujacaizestaw instalacyjny
ET  Laadimisjaam ja paigalduskomplekt
LT |krovimo stotelé ir montavimo rinkinys
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Pegs to secure the extension cable

Haken zur Befestigung des Verlédngerungskabels
Piquets pour fixer le cable d'extension

Pioli per fissare il cavo di prolunga

Pinnen om de verlengkabel vast te zetten
Pinnar for att sékra forlangningskabeln
Tapit jatkojohdon kiinnittamista varten
Pinner for a feste skjoteledningen

Plokker til fastgerelse af forleengerkablet
Clavijas para asegurar el cable de extension
Cavilhas para prender o cabo de extenséo
Koliky pro zajisténi prodluzovaciho kabelu
Koliky na upevnenie predlZzovacieho kébla
Kotki do zabezpieczenia przedtuzacza
Tihvtid pikendusjuhtme kinnitamiseks
Tapas pagarinataja kabela nostiprinasanai
KnuHyeTa 3a 3aKpenBaHe Ha YABIKUTENHNUS Kaben
ROgzit6k a hosszabbité kabel régzitéséhez
Klinovi za pri¢vrs§¢ivanje produznog kabela
Cuie pentru fixarea cablului prelungitor
Zatici za pritrditev podaljska

LV Uzlades stacija un uzstadisanas komplekts
BG 3apsiHa CTaHUMs N MOHTaXeH KOMMIeKT

HU Toltéallomas és a telepitékészlet

HR Stanica za punjenje i komplet za ugradnju

RO  Statia deincdrcare si kitul de instalare

SL  Zatici za pritrditev podaljska
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Antenna kit
Antennenkit
Kit d'antenne
Kit antenna
Antenne kit
Antennsats
Antennisarja
Antennesett

DA Antennesat

ES  Kitdeantena

PT  Kitdeantena

CS  Sadaantény

SK  Slprava antény
PL  Zestaw anteny
ET  Antennikomplekt
LT Antenos rinkinys

LV Antenos rinkinys

BG K-T 3a MOHTaXK Ha aHTeHa
HU  Antennakészlet

HR Komplet antene

RO Kit pentru antena

SL  Komplet antene

WARNING / WARNHINWEIS / AVERTISSEMENT / ATTENZIONE / WAARSCHUWING / VARNING / VAROI-
TUS /ADVARSEL / ADVARSEL / ADVERTENCIA / AVISO / VAROVANI / VAROVANIE / OSTRZEZENIE /
HOIATUS / |[SPEJIMAS / UZMANIBU / BHUMAHWUE / FIGYELEM / UPOZORENJE / AVERTISMENT /

OPOZORILO

e Sharp edges. Do not point at people.

e Scharfe Kanten. Nicht auf Personen zeigen.

e Bords tranchants. Ne pas pointer vers des
personnes.

® Spigoli vivi. Non mirare il prodotto verso

le persone.

Scherpe randen. Wijs niet naar mensen.

Vassa kanter. Rikta inte mot manniskor.

Terdva reuna. Al osoita ihmisia.

Skarpe kanter. Ikke rett mot folk.

e Teravad servad. Arge osutage inimeste suunas.
e AStris krastai. Negalima nukreipti j Zzmones.

Form kanterne. Peg ikke pa mennesker.

Dé forma a los bordes. No apunte a las personas.
Arestas afiadas. Ndo aponte para as pessoas.

Ostré hrany. Neukazujte na lidi.

Ostré hrany. Necielte na ludi.

Ostre krawedzie. Nie nalezy kierowac ich w
strone innych oséb.

EN GNSS antenna
DE GNSS-Antenne
FR Antenne GNSS
IT Antenna GNSS
NL GNSS-antenne
N GNSS-antenn
Fl GNSS-antenni
NO GNSS-antenne
DA GNSS-antenne
ES Antena GNSS
PT Antena de Navegacdo por Satélite
cs Anténa GNSS
SK Anténa GNSS
PL Antena GNSS
ET GNSS-antenn
LT GNSS antena
Lv GNSS antena
BG GNSS aHTeHa
HU GNSS-antenna
HR GNSS antena
RO Antend GNSS
SL Antena GNSS
EN Spare blades and bolts
DE Ersatzklingen und Schrauben
FR Lames et boulons de rechange
x9 IT Lame e bulloni di ricambio
NL Reservemessen en bouten
Y Reservblad och bultar
Fl Varaterat ja -pultit
NO Reserveblad og bolter
x 9 DA Ekstra knive og bolte
ES Cuchillas y tornillos de repuesto
PT Laminas e parafusos suplentes
EN  Silicone pegs for marking the charging station cs
DE  Silikonstifte zur Markierung der Ladestation SK
FR Piquets en silicone pour marquer la station de chargement PL
IT Picchetti in silicone per contrassegnare la base di ricarica ET
NL  Siliconen pinnen voor het markeren van het laadstation LT
SV Silikonpinnar for markering av laddningsstationen Lv
Fl Silikonitapit latausaseman merkitsemiseen BG
X 4 NO  Silikonpinner for merking av ladestasjon HU
DA  Silikoneplakker til markering af ladestationen HR
ES  Clavijas de silicona para marcar la estacién de carga RO
PT Pegas de silicone para marcar a estagdo de carregamento SL

Asas malas. Nepavérst pret cilvékiem.
OcTpu Kpaunwa. He HacoyBall KbM Xopa.

Eles szélek. Ne mutasson emberek felé.

Ostri rubovi. Nemojte usmjeravati u ljude.
Margini ascutite. Nu indreptati catre oameni.

Ostri robovi. Ne usmerjajte proti ljudem.

Extension cable for the GNSS antenna
Verlangerungskabel fiir die GNSS-Antenne
Rallonge pour 'antenne GNSS
Prolunga per l'antenna GNS
Verlengkabel voor de GNSS-antenne
Forlangningskabel for GNSS-antennen
GNSS-antennin jatkojohto
Skjgteledning for GNSS-antennen
Forlaengerkabel til GNSS-antenne
Cable de extension para la antena GNSS
PT Cabo de extensdo para a antena GNSS
cs Prodluzovaci kabel pro anténu GNSS
SK PredlZovaci kdbel pre anténu GNSS

PL Przedtuzacz do anteny GNSS

ET GNSS-antenni pikendusjuhe

LT GNSS antenos prailginimo kabelis

Lv GNSS antenas pagarinajuma kabelis
BG YabmxuTeneH kaben 3a GNSS aHTeHaTa
HU Hosszabbité kdbel a GNSS-antenndhoz
HR Produzni kabel za GNSS antenu

RO Cablu prelungitor pentru antena GNSS
SL Podaljsek za anteno GNSS

cs Nahradni noZe a Srouby
SK Nahradné Cepele a skrutky
PL Zapasowe ostrza i §ruby
ET Varuterad ja poldid

LT Atsarginiai peiliai ir varztai
Lv Rezerves asmeni un skriives
BG Pe3epBHU HOXOBe 1 BonToBe

HU Tartalékpengék és -csavarok
HR Rezervni noZevi i vijci

RO Saibe si suruburi de rezervd
SL Rezervna rezila in vijaki

Silicone pegs for marking the charging station

Silikonstifte zur Markierung der Ladestation

Piquets en silicone pour marquer la station de chargement
Picchetti in silicone per contrassegnare la base diricarica
Siliconen pinnen voor het markeren van het laadstation
Silikonpinnar for markering av laddningsstationen
Silikonitapit latausaseman merkitsemiseen

Silikonpinner for merking av ladestasjon

Silikoneplokker til markering af ladestationen

Clavijas de silicona para marcar la estacién de carga

Pegas de silicone para marcar a estagdo de carregamento



Activate the Mower / Aktivieren des Mahroboters / Activez |la tondeuse / Attivazione del

tagliaerba / Activeer de maaier / Aktivera grasklipparen / Aktivoi leikkuri / Aktivere gressklippe-
B e L ren / Aktivér pleeneklipperen / Active el cortacésped / Ativar o Corta-relvas / Aktivujte sekacku /
Aktivacia kosacky / Aktywacja kosiarki / Niiduki aktiveerimine / Suaktyvinkite vejapjove /
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EN U§e the silicone pegs to mark the location of the charging station when it is put in storage during the P[aUJmasmas aktivizéZana /AKTI/IBI/IpaHe Ha KocayKaTa /Aktlvalja a funylrot | Pokrenite kosilicu
winter. / Activati masina de tuns iarba / Aktivirajte kosilnico
- DE Verwenden Sie die Silikonstifte, um den Standort der Ladestation wahrend der Winterlagerung zu
markieren.

FR  Utilisez les piquets en silicone pour marquer ['emplacement de la station de chargement pendant

[’hivernage.
IT Utilizzare i picchetti in silicone per contrassegnare la posizione della base di ricarica durante il

rimessaggio invernale.
NL  Gebruik de siliconen pinnen om de locatie van het laadstation tijdens de winteropslag te markeren.
SV Anvénd silikonpinnarna for att markera laddningsstationens plats under vinterforvaringen.
Fl Merkitse latausaseman sijainti talvisdilytyksen ajaksi silikonitappien avulla.
NO  Bruk silikonpinnene til @ markere plasseringen av ladestasjonen under vinteroppbevaring.

DA Brugsilikoneplokkerne til at markere ladestationens placering under vinteropbevaring.
ES  Utilice las clavijas de silicona para marcar la ubicacién de la estacion de carga durante el almace-

namiento invernal.
PT  Utilize as pegas de silicone para marcar a localizagdo da estagdo de carregamento durante o

armazenamento de inverno.

CS  Pomocisilikonovych kolikl oznacte umisténi nabijeci stanice béhem zimniho uskladnéni.

SK  Pomocou silikdnovych kolikov oznacte polohu nabijacej stanice pocas zimného uskladnenia.

PL  Uzyj silikonowych kotkdw, aby oznaczy¢ lokalizacje stacji tadujacej podczas przechowywania
urzadzenia w zimie.

ET  Talvisel hoiustamisperioodil kasutage laadimisjaama asukoha mérgistamiseks silikoonpulki.

LT  Silikoniniais smaigais pazymeékite jkrovimo stotelés vieta, kai ji bus saugojama Ziema.

LV Izmantojiet silikona knagus, lai ziemas uzglabasanas laika atzimétu uzlades stacijas atrasanas vietu.

BG  MapkupaiiTe MECTOMONOXKEHNETO Ha 3apsiAHaTa CTaHLUMS CbC CUMKOHOBUTE KONYEeTa, KOraTo si
npubupare 3a 3umara.

HU  Aszilikon rogzitékkel jelolje meg a téltéallomas helyét a téli tarolas soran.

HR  Silikonskim klinovima oznacite mjesto stanice za punjenje tijekom zimskog skladistenja.

RO  Folositi cuie din silicon pentru a marca locatia statiei de incarcare in timpul depozitarii pe timp de

iarna.
SL  Ssilikonskimi zatici oznacite lokacijo polnilne postaje med zimsko hrambo.
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Navimow Access* (sold separately) e SNC=N
—) | OK —
EN  Sold separately. For 4G connectivity and Anti-theft.
DE  Separat erhéltlich. Fiir 4G-Konnektivitdt und Diebstahlschutz.
FR  Vendu séparément. Pour la connectivité 4G et l'antivol.
IT Venduto separatamente. Per connettivita 4G e Antifurto.
NL  Apart verkocht. Voor 4G-connectiviteit en antidiefstal.
SV Séljs separat. Fér 4G-anslutning och stéldskydd. ‘ )
Fl Myydéaéan erikseen. 4G-liitettdvyyteen ja varkaudenestoon. e e ) S u— G ) S u—
NO  Solgt separat. For 4G-tilkobling og tyverisikring. (—") (—)
DA  Salges separat. Til 4G-forbindelse og tyverisikring. B A
ES  Sevenden por separado. Para conectividad 4G y antirrobo.
PT  Vendido separadamente. Para conectividade 4G e antirroubo. —) —)
CS  Prodavé se samostatné. Pro pfipojeni 4G a ochranu proti kradezi. all a
SK  Predavajd sa samostatne. Pre 4G pripojitelnost a ochranu proti kradezi.
PL  Sprzedawane oddzielnie. Do tacznosci 4G i funkcji antykradziezowej.
ET  Miakse eraldi. 4G-Uhenduvuseks ja vargusvastaseks kasutamiseks.

LT  Parduodama atskirai. 4G rysiui ir apsaugai nuo vagystés.
LV Pardod atseviski. 4G savienojamibai un aizsardzibai pret zadzibu.

BG [lpopaBa ce oTgenHo. 3a 4G CBBbP3aHOCT U 3alimuTa OT Kpaxoba.
HU  Kilon kaphaté. 4G-kapcsolathoz és lopasgatléhoz

HR  Prodaje se zasebno. Za 4G povezivanje i zastitu od krade.

RO  Sevinde separat. Pentru conectivitate 4G si antifurt.

SL  Prodaja se loceno. Za povezljivost 4G in zascito proti kraji.



Find a Proper Location for the Charging Station and the Antenna / Finden Sie einen geeigneten
Standort fiir die Ladestation und fiir die Antenne / Trouvez un emplacement approprié pour la
station de chargement et ['antenne / Trova una posizione corretta per la base di ricarica e ['antenna
| Zoek een geschikte locatie voor het laadstation en de antenne / Hitta en lamplig plats for
laddningsstationen och antennen / Etsi oikea sijainti latausasemalle ja antennille /Finn en riktig
plassering for ladestasjonen og antennen / Find en passende placering til ladestationen og
antennen / Encuentre una ubicacion adecuada para la estacion de carga y la antena / Encontrar
uma localizagcdo adequada para a estagao de carregamento e a antena / Vyhledejte vhodné misto
pro nabijeci stanici a anténu / Najdenie spravneho umiestnenia pre nabijaciu stanicu a anténu /
Znajdz odpowiednig lokalizacje dla stacji tadujacej i anteny / Leidke laadimisjaamale ja antennile
oOige asukoht / Raskite tinkama vietg jkrovimo stotelei ir antenai / Atrodiet piemérotu vietu uzlades
stacijai un antenai / Keressen megfelel6 helyet a toltéallomasnak és az / antennanak / Pronadite
odgovarajuce mjesto za stanicu za punjenje i antenu / Gasiti o locatie adecvata pentru statia de
ncarcare si pentru antena / Poiscite pravo lokacijo za polnilno postajo in anteno

Install the GNSS Antenna / Installation der GNSS-Antenne / Installez ['antenne GNSS / Installazione
dell'antenna GNSS / Installeer de GNSS-antenne / Installera GNSS-antennen /Asenna GNSS-antenni /
Installere GNSS-antennen / Installér GNSS-antennen / Instale la antena GNSS / Instale a Antena de
Navegacao por Satélite / Nainstalujte anténu GNSS / Instalacia antény GNSS / Instalacja anteny GNSS /
|diekite GNSS anteng / GNSS antenas uzstadiSana / MoHTax Ha GNSS aHTeHaTa / Telepitse a GNSS
antennat / Instalirajte GNSS antenu / Instalati antena GNSS / Namestite GNSS anteno

—_—N
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EN Toensure GPS signal, DO NOT put CS  Abyste zajistili signal GPS, NEPOKLADEJTE nic

anything on the antenna. na anténu. . H
DE Um das GPS-Signal zu gewéhrleisten, SK Aby ste zabezpedili signal GPS, NEUMIESTNUJTE :
NICHTS auf die Antenne legen. na anténu Ziadne predmety. :
FR Pour garantir un bon signal GPS, NE PL Abyzagwarantowac silny sygnat GPS, NIE
RIEN placer sur l'antenne. umieszczaj zadnych przedmiotéw na antenie.
IT  Pergarantire il segnale GPS, NON ET GPS-signaali tagamiseks ARGE asetage midagi
mettere nulla sullantenna. antennile.
NL  Om zeker te zijn van een GPS-signaal, LT  Norédami uZztikrinti GPS signala, NIEKO
mag u NIETS op de antenne plaatsen. NEDEKITE ant antenos.
SV Forattinte hindra GPS-signalenska LV Lai nodroSinatu GPS signalu, NELIECIET neko
du INTE tdcka dver antennen. uz antenas.
FI ALA aseta mitédan antennin péalle BG 3apaocurypute GPS curHan He nocTassiite
GPS-signaalin varmistamiseksi. HULLO BBpXY aHTeHaTa.
NO  For & sikre GPS-signal ma du IKKE HU A GPS-jel biztositasa érdekében NE tegyen
legge noe pa antennen. semmit az antennara.
DA Szt IKKE noget p& antennen for at HR  Kako biste osigurali GPS signal, NE stavljajte
sikre GPS-signal. nista na antenu. :
ES Paragarantizar lasefialde GPS,NO RO Pentru a garanta semnal GPS, NU asezati nimic
coloque nada sobre la antena. pe antend. :
PT  Para garantir o sinal de GPS, NAO SL  Da zagotovite signal GPS, na anteno NE

coloque nada na antena. postavljajte nicesar.




Check the GPS Signal / Uberpriifen Sie das GPS-Signal / Vérifiez le signal GPS / Verifica il segnale GPS /
Controleer het GPS-signaal / Kontrollera GPS-signalen / Tarkista GPS-signaali / Sjekk GPS-signalet /
Tjek GPS-signalet / Comprueba la sefial GPS / Verifique o sinal GPS / Zkontrolujte GPS signal /
Skontrolujte GPS signal / Sprawdz sygnat GPS / Kontrollige GPS-signaali / Patikrinkite GPS signala /
Parbaudiet GPS signalu /NMpoeepeTe GPS curHana / Ellendrizze a GPS-jelet / Provjerite GPS signal /
Verificati semnalul GPS / Preverite signal GPS
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To ensure waterproofing, turn until the two parts are locked into each other.

Um die Wasserdichtigkeit zu gewahrleisten, drehen Sie, bis die beiden Teile ineinander eingerastet sind.
Pour assurer I’étanchéité, tournez jusqu’a ce que les deux pieces soient verrouillées 'une a l'autre.
Per garantire |'impermeabilita, ruotare le due parti finché non si bloccano a vicenda.

Draai de twee delen in elkaar vast om ervoor te zorgen dat ze waterdicht zijn.

For att sakerstalla vattentatningen, vrid tills de tva delarna &r lasta med varandra.

Varmista vesitiiviys kiertamalla, kunnes kaksi osaa lukittuvat toisiinsa.

For a sikre vanntetting dreier du til de to delene er last i hverandre.

For at sikre at samlingen er vandteet, skal du dreje, indtil de to dele er ldst sammen.

Para garantizar laimpermeabilidad, gire las dos piezas hasta que se fijen entre si.

Para garantir aimpermeabilizacdo, rode até as duas partes ficarem presas uma a outra.

Abyste zajistili vodotésnost, otacejte, dokud obé ¢4sti nezaklapnou do sebe.

Aby ste zaistili vodotesnost, otacajte, kym sa obe Casti nezaistia.

Aby uzyskac¢ wodoszczelno$¢ potaczenia, nalezy obrécic obie czesci, az do ich zablokowania.
Veekindluse tagamiseks keerake, kuni kaks osa on iiksteisega lukustunud.

Norédami uztikrinti hidroizoliacija, sukite, kol abi dalys uzsifiksuos viena j kita.

Lai nodrosinatu Gdensnecaurlaidibu, grieziet lidz abas dalas ir saslégusas kopa.

3a Aia ocUrypuTe XMapon3onaLus, BbpTeTe, LOKAaTO ABETE YaCTU Ce 3aK/oYaT efHa B Apyra.
Avizszigetelés érdekében forgassa addig, amig a két rész egymdsba nem régziil.

Kako biste osigurali vodonepropusnost, zakrecite sve dok se dva dijela ne uklope jedan u drugi.
Pentru a garanta impermeabilizarea, rotiti pand cand cele doua piese se blocheaza reciproc.
Da zagotovite vodoodpornost, obracajte, dokler se dela ne zaskocita drug v drugega.

Solid or pulsating green: strong signal. SK NepreruSovana alebo pulzujica zelena: silny
Dauerhaftes oder pulsierendes Griin: starkes signal.
Signal. PL Ciagty lub pulsujacy zielony: silny sygnat.
Vert fixe ou palpitant : signal fort. ET Pusivvaivilkuv roheline: tugev signaal.
Luce verde fissa o pulsante: segnale forte. LT  Nuolatiné arba pulsuojanti Zalia spalva: stiprus !
Continu of pulserend groen: sterk signaal. signalas.
Fast eller pulserar gron: stark signal. LV  Pastaviga vai mirgojo3a zala krasa: spécigs
Kiinted tai sykkiva vihrea: voimakas signaali. signals.
Fast eller pulserende grent: sterkt signal. BG [IBTHO UNM NYNCHPALLO 3eN1€HO: CUNEH CUrHan. |
Fast eller pulserende gron: staerkt signal. HU Folyamatos vagy villogé zold: erés jel.
Verde fijo o pulsante: sefial fuerte. HR Svijetliili treperi zeleno: jak signal.
Verde continuo ou pulsante: sinal forte. RO Verde continuu sau intermitent: semnal puternic.
Svitici nebo pulzujici zelena: silny signal. SL  Svetiali utripa zeleno: mocan signal.
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If the light flashes yellow for more than 5min, please use the Satellite Signal Analyzer to relocate the
antenna and return to STEP 2.

Wenn das Licht langer als 5 Minuten gelb blinkt, verwenden Sie bitte den Satellitensignalanalysator, um
die Antenne zu verlegen und kehren Sie zu SCHRITT 2 zurtick.

Sile voyant clignote en jaune pendant plus de 5 minutes, veuillez utiliser ['analyseur de signal satellite
pour repositionner 'antenne et revenez a 'ETAPE 2.

Se la luce gialla lampeggia per pit di 5 minuti, utilizza 'analizzatore del segnale satellitare per
riposizionare l'antenna e tornare alla FASE 2.

Als het lampje langer dan 5 minuten geel knippert, gebruik dan de analyser van het satellietsignaal om de
antenne te verplaatsen en ga terug naar STAP 2.

Om lampan blinkar gult i mer &@n 5 minuter, anvénd satellitsignalanalysatorn for att Flytta antennen och
aterga till STEG 2.

Josvalo vilkkuu keltaisena yli 5 minuutin ajan, kdyta satelliittisignaalianalysaattoria siirtddksesi
antennin ja palaa vaiheeseen 2.

Hvis lyset blinker gult i mer enn 5 minutter, bruk satellittsignal-analysatoren for a flytte antennen, og ga
tilbake til TRINN 2.

Hvis lyset blinker gult i mere end 5 minutter, skal du bruge Satellite Signal Analyzer til at

flytte antennen, og vende tilbage til TRIN 2.

Silaluz parpadea en amarillo durante mas de 5 minutos, utilice el analizador de sefiales de satélite para
reubicar la antenay vuelva al PASO 2.

Se aluz amarela ficar intermitente durante mais de 5 minutos, utilize o Analisador do sinal do satélite
para colocar a antena noutro local e voltar ao PASSO 2.

Pokud kontrolka blikd Zluté déle nez 5 minut, pouZijte analyzétor satelitniho signalu k pfemisténi antény
a vratte se ke KROKU 2.

Ak svetlo blika Zlto dlhSie ako 5 minit, pouZite néstroj na analyzu satelitného signélu,premiestnite
anténu a vratte sa na KROK 2.

Jesli dioda miga na z6tto przez ponad 5 minut, uzyj analizatora sygnatu satelitarnego, aby zmieni¢
lokalizacje anteny i powré¢ do KROKU 2.

Kui tuli vilgub kollaselt kauem kui 5 minutit, kasutage selleks Satelliidisignaali anallisaator asetage
antenn imber ja naaske 2. SAMMU juurde.

Jei lemputé mirksi geltonaiilgiau nei 5 min, naudokite palydovo signalo analizatoriy, kad perkeltuméte
anteng j kita vieta ir grizkite j 2 VEIKSMA.

Jalampina mirgo dzeltena krasa ilgak par 5 minGtém, lidzu, izmantojiet satelita signala analizatoru, lai
parvietotu antenu, un atgriezties pie 2. DARBIBAS.

AKO CBETOVMHANKATOPBT MUra BXXb/ITO MOBEYe OT 5 MUHYTU, N3M0N3BaNTE aHaNM3aTopa Ha CaTeIMTHN
CUTHanW, 3a fla npeMecTnTe aHTeHaTa, u ce BbpHeTe KbM CTBIMKA 2.

Ha a ldmpa tobb mint 5 percig sargéan villog, kérjiik, hasznélja a mliholdas jelelemzét az antenna
athelyezéséhez, és térjen vissza a 2. LEPESRE.

Ako svjetlo treperi Zuto dulje od 5 minuta, upotrijebite analizator satelitskog signala kako

biste premjestili antenu, a zatim se vratite na KORAK 2.

Daca lumina galbend clipeste mai mult de 5 minute, utilizati analizorul de semnal prin satelit pentru a
muta antena si reveniti la PASUL 2.

Ce lu¢ka utripa rumeno ve& kot 5 minut, uporabite analizator satelitskega signala, da premestite anteno
in sevrnite na 2. KORAK.
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Solid red light indicates the charging station is unplugged.

Eine dauerhaft rote Leuchte zeigt an, dass die Ladestation nicht eingesteckt ist.
La lumiére rouge fixe indique que la station de charge n'est pas branchée.

Una luce rossa fissa indica che la stazione di ricarica non é collegata.

Een continu rood licht geeft aan dat het laadstation niet is aangesloten.

Ett konstant rétt ljus indikerar att laddningsstationen inte &r inkopplad.
Jatkuva punainen valo osoittaa, ettd latausasema ei ole kytketty.

En kontinuerlig red lys indikerer at lade stasjonen ikke er koblet til.

En konstant red lys angiver, at ladestationen ikke er tilsluttet.

La luz roja fija indica que la estacion de carga no estd enchufada.

Aluz vermelha continua indica que a estagdo de carregamento ndo esta conectada.
Trvalé Cervené svétlo znamena, Ze nabijeci stanice neni zapojena.

Trvalé Cervené svetlo znamena, Ze nabfjacia stanica nie je pripojena.

Ciagte czerwone $wiatto wskazuje, ze stacja tadowania jest odtgczona.
Pidevalt pélev punane tuli néitab, et laadimisjaam pole (ihendatud.

Nuolat degantis raudonas Sviesa rodo, kad jkrovimo stotis néra prijungta.
Pastavigi sarkana gaisma norada, ka uzlades stacija nav pieslégta.
MOCTOSHHOTO YepBeHO CBET/IMHA O3HaYaBa, Ye 3apsfHaTa CTaHLuMs He e CBbp3aHa.
Afolyamatos piros fény azt jelzi, hogy a toltéallomds nincs csatlakoztatva.
Neprekidno crveno svjetlo znaci da je stanica za punjenje odspojena.

Lumina rosie continua indica faptul cd statia de incarcare este scoasa din priza.
Stalna rdeca lucka pomeni, da je polnilna postaja izklopljena.

EN Install the screws to the ground after the GPS signal is stable.

FR  Installez les vis au sol une fois que le signal GPS est stable.

IT Installare le viti a terra dopo che il segnale GPS é stabile.

SV Montera skruvarna i marken ndr GPS-signalen &r stabil.
Asenna ruuvit maahan, kun GPS-signaali on vakaa.

NO  Monter skruene til bakken etter at GPS-signalet er stabilt.
DA Fastger skruerne til jorden, nar GPS-signalet er stabilt.

CS A bude signal GPS stabilni, nainstalujte $rouby do zemé.

DE  Befestigen Sie die Schrauben am Boden, wenn das GPS-Signal stabil ist. PL

NL  Installeer de schroeven in de grond nadat het GPS-signaal stabiel is. Lv

ES  Instale los tornillos en el suelo una vez que la sefial GPS sea estable. RO

PT  Instalar os parafusos no solo depois do sinal GPS estar estavel.

SK  Po stabilizacii signalu GPS nainstalujte skrutky do zeme.

Sruby nalezy wkreci¢ w podtoze po ustabilizowaniu sie sygnatu GPS.

ET Paigaldage kruvid maapinnale parast seda, kui GPS-signaal on stabiilne.

LT  Kai GPSsignalas bus stabilus, jsukite varZtus j Zeme.

Péc tam, kad GPS signals ir stabils, pieskrvéjiet skriives pie zemes.

BG  3axsaHere BMHTOBeTE KbM 3eMsiTa, Crief, KaTo GPS curHanst ce
cTabunusupa.

HU  Csavarja be a csavarokat a talajba, miutan a GPS-jel stabil.

HR  Ugradite vijke na tlo nakon to se GPS signal stabilizira.

Instalati suruburile la sol dupa ce semnalul GPS este stabil.

SL Ko je signal GPS stabilen, namestite vijake v tla.

Map out the Work Area / Einrichten der Begrenzung / Configurez la limite / Impostazione del
confine / Stel de grens in / Satt upp granserna / Maarita raja / Sette opp grensen / Opret
graensen / Establezca el limite / Configurar o Limite / Nastavte hranici / Nastavenie hranice /

Konfigurowanie granicy / Piiri seadmine / Nustatykite riba / RobeZas izlikSana / 3apaiite

rpaHmumT / érképezze fel a munkateriiletet / Oznacite radno podrucje / Cartografiati zona de

lucru / Nacrtujte delovno povrsino

Cartografiati limita / Nacrtujte mejo

*3.6 inches for US and Canada

. Map out the Boundary / Abbilden der Begrenzung / Tracez la limite / Tracciamento del confine / Breng de grens in kaart / Dra granserna /
Kartoita raja / Kartlegg grensen / Kortlaeg graensen / Trace el limite / Mapear o Limite / Zmapujte hranici / Zmapujte hranicu / Wyznaczanie
granicy / Piiri kaardistamine / Nubrézkite riba / RobeZas kartéSana / OuepTainTe rpaHuuute / Térképezze fel a hatarokat / Oznacite granicu /
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EN NOTE: If you have more than one separate lawns, please repeat this step. CS POZNAMKA: Pokud méte vice neZ jeden samostatny travnik, opakujte tento
DE HINWEIS: Wenn Sie mehr als eine separate Rasenflache haben, wiederholen Sie krok.
bitte diesen Schritt. SK  POZNAMKA: Ak méte viac ako jeden samostatny travnik, tento krok
FR REMARQUE : si vous avez plusieurs pelouses séparées, veuillez répéter cette étape. zopakujte.
NOTA: In caso di piti prati separati, ripetere questa fase. PL  UWAGA: Jesli masz wiecej niz jeden osobny trawnik, powtdrz ten krok.
IT  OPMERKING: Als u meer dan één afzonderlijke gazon heeft, herhaalt u deze stap. ~ ET  MARKUS! Kui teil on mitu eraldiseisvat muruplatsi, siis korrake
NL OBS! Om du har mer &n en separat gradsmatta ska du upprepa detta steg. seda sammu.
HUOMAA: Jos sinulla on useampi kuin yksi erillinen nurmikko, toista tdma vaihe. LT ~ PASTABA: Jei turite daugiau nei viena atskira veja, pakartokite §j veiksma.
SV MERK: Hvis du har mer enn én separat plen, gjentar du dette trinnet. LV PIEZIME: Ja jums ir vairak neka viens atsevisks zaliens, ludzu,
FI  BEMARK: Hvis du har mere end én separat graesplaene, skal du atkartojiet o darbibu.
gentage dette trin. BG 3ABE/IEXXKA: Ako umaTe noBeye OT eflHa OTAE/HU TPEBHU NIOLWHK,
NO NOTA: Sitiene varias zonas de césped separadas, repita este paso. noBTOpeTe Ta3u CTbMKa.
DA NOTA: Se tiver mais de um relvado separado, por favor repita este passo. HU JEGYZET: Ha egynél tobb kiilon pazsitja van, kérjiik, ismételje meg ezt a
ES NOTA: Sitiene varias zonas de césped separadas, repita este paso. |épést.
PT  NOTA: Se tiver mais de um relvado separado, por favor repita este HR NAPOMENA: Ako imate vise travnjaka, ponovite ovaj korak.
passo. RO NOTA: In cazul in care aveti mai multe gazoane separate, repetati acest pas.

SL  OPOMBA: Ce imate ve¢ kot eno loceno trato, ponovite ta korak.

. Set up Off-limit Island / Einrichten von Bereichen aulRerhalb der Begrenzung / Configurer les zones hors limites / Impostazione di zone
proibite / Verboden gebieden instellen / Stéll in inte tilldtna omraden / Maarita kielletyt alueet / Definer omrader utenfor grensen /
Konfigurér omrader uden adgang / Establezca areas de acceso prohibido / Configurar ilha fora dos limites / Nastavte oblast se zakazanym
pFistupem / Nastavenie ostrova s obmedzenym pristupom / Konfigurowanie strefy zakazanej / octposu / Puutumata ala seadistamine /
Nustatykite ,,Off-limit Island“ / Aizliegto zonu iestatiSana / OuepTaiiTe 3abpaHeHuTe 3a koceHe ocTpoBu / Allitsa be a Be nem jarhaté
szigetet /Odredite podrucje zabranjenog pristupa / Configurati insula n afara limitei / Nastavite loceno obmocje

C. Create a Passage to Link Separate Zones / Erstellen einer Passage zum Verbinden separater Zonen / Créer un passage pour relier des zones séparées /
Creazione di un passaggio per unire zone separate / Maak een doorgang om afzonderlijke zones te koppelen / Skapa en passage for att lanka separata zoner /
Luo kulkureitti erillisten vyohykkeiden linkittdmista varten / Opprette en passasje for a koble separate soner / Opret en passage for at linke separate zoner /
Cree un pasillo para vincular zonas separadas / Criar uma passagem para ligar zonas separadas / Vytvorte priichod k propojeni samostatnych zén /
Vytvorenie priechodu na prepojenie oddelenych zén / Tworzenie przejscia, aby potaczy¢ osobne strefy / Looge labipaés eraldi alade sidumiseks / Sukurkite
iStrauka, kad susietuméte atskiras zonas / Izveidojiet pareju, lai savienotu atseviskas zonas / Cb3paiiTe MbTHa Bpb3ka MeXay oTaenHuTe 30HK / Hozzon létre
egy atjarot a kiilon zonak 6sszekapcsolasahoz / Stvorite prolaz za povezivanje odvojenih zona / Creati un pasaj pentru a lega zone separate / Ustvarite prehod
za povezavo locenih obmocij

D. VisionFence-off Zone / VisionFence-Aus-Zone / Zone hors limites VisionFence / VisionFence-off zone / VisionFence-uit-zone / VisionFence
av-zon / VisionFence pois -vyohyke / VisionFence-av sone / VisionFence-off-zone / Zona de desconexién de VisionFence / Zona fora do
VisionFence / Zéna vypnuti VisionFence / Zona vypnutia VisionFence / Strefa wytaczenia VisionFence / VisionFence-i valjajaav ala / Pasyvi
,VisionFence“ zona / VisionFence izslégSanas zona / 3abpaHeHa 30Ha 3a VisionFence / VisionFence-off zdna / Zona iskljucene znacajke
VisionFence / Zona n afara VisionFence / VisionFence-off Zone




The VisionFence is off in this area /VisionFence ist in diesem Bereich ausgeschaltet/Le VisionFence est désactivé dans cette zone/Il VisionFence
& disattivato in questa zona/In dit gebied is de VisionFence uitgeschakeld/VisionFence &r av i detta omrade/VisionFence on pois paalta talla
alueella/VisionFence er av i dette omradet/VisionFence er slaet fra i dette omrade/El VisionFence esta desactivado en esta zona/O VisionFence
estd desligado nesta area/VisionFence je v této oblasti vypnuty/VisionFence je v tejto oblasti vypnuty/Czujnik VisionFence jest wytaczony w
tym obszarze/VisionFence on selles piirkonnas vilja liilitatud/Sioje srityje ,VisionFence“ neveikia/Saja apgabala VisionFence ir
izslégts/VisionFence e nskntouyeH B Ta3m obnact/A VisionFence ki van kapcsolva ezen a teriileten/VisionFence je iskljuen u ovom
podrucju/VisionFence este dezactivat Tn aceastd zond/VisionFence je na tem obmocju izklopljen

WARNING / WARNHINWEIS / AVERTISSEMENT / ATTENZIONE / WAARSCHUWING / VARNING / VAROI-
TUS /ADVARSEL / ADVARSEL / ADVERTENCIA / AVISO / VAROVANI / VAROVANIE / OSTRZEZENIE /
HOIATUS / |SPEJIMAS / UZMANIBU / BHUMAHWE / FIGYELEM / UPOZORENJE / AVERTISMENT /
OPOZORILO

If there is possible danger, press the STOP button immediately.

Driicken Sie bei einer moglichen Gefahr sofort die STOP-Taste.

En cas de danger potentiel, appuyez immédiatement sur le bouton STOP.
In presenza di un potenziale pericolo, premere immediatamente il pulsante STOP.
Als er gevaar dreigt, druk dan onmiddellijk op de STOP-knop.

Vid eventuell risk ska du omedelbart trycka pa STOP-knappen.

Jos on olemassa vaara, paina valittémasti STOP-painiketta.

Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke pa STOP-knappen.
Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke pa STOP-knappen.

Si existe un posible peligro, pulse el botéon STOP inmediatamente.
Se houver perigo, prima imediatamente o botdo STOP.

Pokud hrozi nebezpedi, okamzité stisknéte tlacitko STOP.

Ak hrozi nebezpecenstvo, okamZite stlacte tlacidlo STOP.
Jesliistnieje potencjalne niebezpieczenstwo, natychmiast naciénij przycisk STOP.
V&imaliku ohu korral vajutage kohe nuppu STOP

Jei gresia pavojus, nedelsdami paspauskite mygtuka STOP.

Jaiespéjams apdraudéjums, nekavéjoties nospiediet STOP pogu.

AKO Ma NOTEHLIANHA ONACHOCT, HaTUCHeTe He3abaBHO ByToH STOP.
Lehetséges veszély esetén azonnal nyomja meg a STOP gombot.

Ako postoji potencijalna opasnost, odmah pritisnite gumb STOP (Zaustavi).

Dacd existd un posibil pericol, apasatiimediat butonul STOP.

Ce obstaja moZna nevarnost, takoj pritisnite gumb STOP.
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Start Mowing / Beginn des Mahens / Commencez a tondre / Inizio tosatura / Begin met
maaien / Borja klippa / Aloita leikkaus / Begynn a klippe / Begynd at sla grzes / Empiece a

cortar el césped / Comecar a Cortar / Zahajte seceni / Zacat kosit / Rozpoczecie koszenia /
Niitmisega alustamine / Pradél&ite pjauti /Plausanas sakSana / 3anou4HeTe koceHeTo / Inditsa
el a flinyirast / Pocnite kositi / Incepeti sa tundeti iarba / Zacnite kositi

You can now start mowing tasks or schedules, send the mower back to the charging station, and check mowing progress and battery status via

the app. Basic operations can be done by pressing buttons on the mower.

Sie kénnen jetzt Mdhaufgaben oder Zeitpléne starten, den Mahroboter zuriick zur Ladestation schicken und den Mahfortschritt und den Batteriestatus tiber

die App verfolgen. Die Grundfunktionen kénnen durch Driicken der Tasten am Mahroboter ausgefiihrt werden.

Vous pouvez maintenant commencer des taches ou des horaires de tonte, renvoyer la tondeuse a la station de chargement et vérifier la progression de la tonte
et |'état de la batterie via l'application. Les opérations de base peuvent étre effectuées en appuyant sur les boutons de la tondeuse.

Ora é possibile avviare attivita o programmi di falciatura, inviare il tagliaerba alla base di ricarica e controllare ['avanzamento della falciatura e lo stato della
batteria tramite |'app. Le operazioni di base possono essere eseguite premendo i pulsanti sul tagliaerba.

U kunt nu beginnen met maaitaken of -schema's, de maaier terugsturen naar het laadstation en de maaivoortgang en accustatus controleren via de app.
Basishandelingen kunnen worden uitgevoerd door op de knoppen op de maaier te drukken.

Du kan nu starta klippningsuppgifter eller scheman, skicka tillbaka grasklipparen till laddningsstationen och kontrollera klippningsforloppet och batteristatus via
appen. Grundlaggande funktioner kan utforas genom att trycka pa knapparna pa grasklipparen.

Voit nyt aloittaa leikkaustehtavia tai aikatauluja, ldhettda ruohonleikkurin takaisin latausasemaan seka tarkistaa leikkauksen etenemisen ja akun tilan sovelluksen
kautta. Perustoiminnot voidaan tehda painamalla ruohonleikkurin painikkeita.

Du kan na starte klippeoppgaver eller tidsplaner, sende gressklipperen tilbake til ladestasjonen og sjekke klippefremgang og batteristatus via appen.
Grunnleggende operasjoner kan gjares ved a trykke pa knappene pa gressklipperen.

Du kan nu starte klippeopgaver eller -planer, sende plaeneklipperen tilbage til ladestationen og kontrollere klippeforlabet og batteristatus viaappen.

De grundlaeggende funktioner kan udferes ved at trykke pa knapperne pa plaeneklipperen.

Ahora puede iniciar tareas de cortado o programas, devolver el cortacésped a la estacién de cargay comprobar el progreso del corte y el estado de la bateria a
través de la aplicacion. Las operaciones basicas pueden realizarse pulsando los botones del cortacésped.

Pode agora iniciar tarefas ou horéarios de corte, enviar o cortador de volta para a estacdo de carregamento e verificar o progresso do corte e o estado da bateria através

da aplicagdo. As operages basicas podem ser efetuadas premindo os botGes do cortador.

Nyni mlZete spustit Glohy seceni nebo plany, odeslat sekacku zpét do nabijeci stanice a zkontrolovat priibéh seceni a stav baterie prostrednictvim aplikace.
Zékladni operace |ze provéadét stisknutim tlacitek na sekacce.

Teraz moZete zacat Glohy kosenia alebo plany, poslat kosacku spat do nabijacej stanice a skontrolovat priebeh kosenia a stav batérie prostrednictvom aplikécie.
Zakladné operécie je mozZné vykonat stlacenim tlacidiel na kosacke.

Mozesz teraz uruchamiac zadania lub harmonogramy koszenia, wysytac kosiarke do stacji tadujacej i sprawdzac postepy koszenia oraz stan akumulatora za
pomoca aplikacji. Podstawowe operacje mozna wykonywac, naciskajac przyciski na kosiarce.

NUd saate alustada niitmistédde voi graafikutega, saata niiduki tagasi laadimisjaama voi kontrollida niitmise edenemist ja aku olekut rakenduse abil.
PShitoiminguid saab teha niiduki nuppe kasutades.

Dabar galite pradéti pjovimo uZduotis ar planus, siysti vejapjove atgal j jkrovimo stotele ir patikrinti pjovimo eiga bei akumuliatoriaus bsena per programéle.
Pagrindines operacijas galima atlikti spaudZiant ant vejapjovés esancius mygtukus.

Tagad varat sakt plausanas uzdevumus vai grafikus, nosatit plaujmasinu atpakal uz uzlades staciju un parbaudit plausanas gaitu un akumulatora stavokli,
izmantojot lietotni. Pamata darbibas var veikt, nospiezot plaujmasinas pogas.

Beue MoXxe fia cTapTupaTe 3afauv nav rpaduum 3a KoceHe, Aa BpbLUaTe KocaukKaTa B 3apsifHaTa CTaHLMs 1 ja NpoBepsiBaTe Hanpefbka Ha KOCEHE 1
CbCTOSIHMETO Ha baTepusiTa Ypes NpunoxeHneTo. OCHOBHWTE OMepaLn MoraT fia Ce U3BBbPLUBAT C BYTOHWTE Ha KocayKaTa.

Mostantdl elindithatja a flinyirasi feladatokat vagy titemterveket, visszakiildheti a flinyirét a toltéallomasra, és az alkalmazéson keresztiil ellendrizheti a flinyirési
folyamatot és az akkumulator allapotat. Az alapvetdé miiveleteket a flinyiré gombjainak megnyomésaval lehet elvégezni.

Sad mozZete zapoceti s koSnjom ili utvrditi raspored, poslati kosilicu natrag na stanicu za punjenje i provjeriti napredak ko3nje te status baterije putem aplikacije.
Osnovne radnje mogu se obavljati pritiskom tipaka na kosilici.

Acum puteti incepe activitatile sau programele de tuns iarba, puteti trimite masina de tuns iarba Tnapoi la statia de incarcare si puteti verifica progresul tunderii
ierbii si starea bateriei prin intermediulaplicatiei. Operatiunile de baza pot fi efectuate prin apasarea butoanelor de pe masina de tuns iarba.

Zdaj lahko zacnete z opravili ali urniki kosnje, posljete kosilnico nazaj na polnilno postajo in preverite napredek ko$nje in stanje baterije prek aplikacije.
Osnovne operacije lahko izvajate s pritiskom na gumbe na kosilnici.



RO Introduceti codul PIN Tnainte de a folosi masina de tuns iarba. Codul implicit este 0000. Apasati MOW sau HOME pentru a schimba cifra si apasati OK pentru a confirma codul. :
SL  Pred uporabo kosilnice vnesite kodo PIN. Privzeta koda je 0000. Pritisnite MOW ali HOME, da spremenite Stevilko, in pritisnite OK, da potrdite kodo.
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©EN Enterthe PIN code before operating the mower. The default code is 0000. Press MOW or HOME to change the number and press OK to confirm the code.
' DE Geben Sie den PIN-Code ein, bevor Sie den Mdhroboter in Betrieb nehmen. Der Standardcode ist 0000. Driicken Sie MOW oder HOME, um die Nummer zu dndern,
und driicken Sie OK, um den Code zu bestatigen.
. FR Saisissez le code PIN avant d'utiliser la tondeuse. Le code par défaut est 0000. Appuyez sur MOW ou HOME pour modifier le numéro et appuyez sur OK pour confirmer le code.
© 1T Immettereil codice PIN prima di utilizzare il tosaerba. Il codice predefinito & 0000. Premere MOW o HOME per modificare il numero e premere OK per confermare il codice. '
NL Voerde pincode in voordat u de maaier bedient. De standaardcode is 0000. Druk op MOW of HOME om het nummer te wijzigen en druk op OK om de code te bevestigen.
© SV Ange PIN-koden innan du anvénder grasklipparen. Standardkoden &r 0000. Tryck pd MOW eller HOME f8r att &ndra koden och tryck p& OK fér att bekréfta.
. FI Syotd PIN-koodi ennen leikkurin kéyttoa. Oletuskoodi on 0000. Vaihda numero painamalla MOW tai HOME ja vahvista koodi painamalla OK. '
NO  Skrivinn PIN-koden far du bruker gressklipperen. Standardkoden er 0000. Trykk pd MOW eller HOME for & endre nummeret, og trykk OK for & bekrefte koden.
© DA Indtast PIN-koden, inden du betjener plaeneklipperen. Standardkoden er 0000. Tryk pd MOW eller HOME for at aendre nummeret, og tryk pa OK for at bekrzefte koden.
. ES Introduzcael cédigo PIN antes de utilizar el cortacésped. El cdigo predeterminado es 0000. Pulse MOW o HOME para cambiar el ndmero y pulse OK para confirmar el cédigo. !
PT Introduza o cédigo PIN antes de operar o corta-relva. O cédigo padrédo é 0000. Pressione MOW ou HOME para alterar o nimero e prima OK para confirmar o cédigo.
'\ CS Pred pouzitim sekacky zadejte kéd PIN. Vychozi kéd je 0000. Stisknéte MOW (SECENI) nebo HOME (DOMU) pro zménu Cisla a stisknéte OK pro potvrzeni kédu.
! SK Pred spustenim kosacky zadajte kéd PIN. Predvoleny kéd je 0000. StlaZenim tlacidla MOW alebo HOME zmefite islo a stladenim tlacidla OK kéd potvrdte. '
PL  WprowadzZ kod PIN przed uruchomieniem kosiarki. Domyslny kod to 0000. Naciénij przycisk MOW lub HOME, aby zmieni¢ numer i nacisnij OK, aby potwierdzi¢ kod.
©ET  Enneniiduki kasutamist sisestage PIN-kood. Vaikekood on 0000. Numbri muutmiseks vajutage nuppu MOW v3i HOME ja koodi kinnitamiseks vajutage OK.
LT Prie$ naudodami vejapjove, jveskite PIN koda. Numatytasis kodas yra 0000. Paspauskite MOW arba HOME, kad pakeistuméte skaiciy, ir paspauskite OK, kad '
patvirtintuméte koda.
© LV Pirms plaujmasinas darbinaanas, ievadiet PIN kodu. Noklus&juma kods ir 0000. Nospiediet MOW vai HOME, lai mainitu ciparu, un nospiediet OK, lai apstiprinatu kodu.
: BG T[peam paboTa c kocaykaTta BbBegeTe PIN kopa. KogbT no nogpasbupare e 0000. 3a ga npomeHsTe undpute Hatuckante MOW unvu HOME, v HaTucHeTe OK, 3a fia :
' NOTBBPANTE KOAA.
! © HU Aflinyiré hasznélata el6tt adja meg a PIN-kddot. Az alapértelmezett kéd 0000. Nyomja meg a MOW vagy a HOME gombot a szam médositasdhoz, majd nyomja meg az OK
: gombot a kod megerdsitéséhez. :
: HR  Prijerada s kosilicom unesite PIN kod. Zadani kdd je 0000. Pritisnite MOW ili HOME za promjenu broja, a zatim pritisnite OK za potvrdu koda.
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Read the Quick Start Guide and the Important Information carefully before use and keep for future reference.
lllustrations of the product, accessories, and app interface are for reference purposes only. Actual product and
functions may vary.

Go to navimow.segway.com for the complete User Manual and other user materials.

Lesen Sie die Schnellstartanleitung und die wichtigen Informationen vor dem Gebrauch sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

Abbildungen des Produkts, des Zubehors und der App-Oberflache dienen nur zu Referenzzwecken. Das tatsdchliche
Produkt und seine Funktionen kdnnen davon abweichen.

Das vollstandige Benutzerhandbuch und weitere Benutzermaterialien finden Sie unter navimow.segway.com.

Lisez attentivement le guide de prise en main rapide et les informations importantes avant utilisation et conservez-les
pour référence ultérieure.

Les illustrations du produit, des accessoires et de 'interface de ['application sont fournies a titre indicatif uniquement.
Le produit et les fonctions réels peuvent varier.

Rendez-vous sur navimow.segway.com pour consulter le manuel de ['utilisateur complet et d'autres documents
utilisateur.

Leggere attentamente la Guida rapida al primo awvio e le Informazioni importanti prima dell'uso e conservarle per
eventuali riferimenti futuri.

Le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia dell'app servono solo a scopo di riferimento. Prodotto e
funzioni effettivi potrebbero variare.

Accedere a navimow.segway.com per il manuale utente completo e per altri materiali per 'utente.

Lees de beknopte handleiding en de belangrijke informatie zorgvuldig voor gebruik en bewaar ze voor toekomstig
gebruik.

Afbeeldingen van het product, de accessoires en de app-interface zijn alleen ter referentie. Het werkelijke product en
de functies kunnen variéren.

Ga naar navimow.segway.com voor de volledige gebruikershandleiding en ander gebruikersmateriaal.

Las snabbstartsguiden och den viktiga informationen noga fére anvandning och spara for framtida referens.
llustrationer av produkt, tillbehdr och appgranssnitt arendast avsedda som referens. Faktisk produkt och funktioner kan
variera.

Ga till navimow.segway.com for den fullstdndiga anvandarhandboken och annat anvdndarmaterial.

Lue pikaopas ja tarkeat tiedot huolellisesti ennen kayttod ja sdilytd ne mydhempaa tarvetta varten.

Tuotteen, lisdvarusteiden ja sovelluksen kayttoliittyman kuvat ovat vain viitteellisid. Todellinen tuote ja toiminnot voivat
vaihdella.

Siirry osoitteeseen navimow.segway.com saadaksesi taydellisen kdyttoohjeen ja muun kayttdjan materiaalin.

Les hurtigstartveiledningen og viktig informasjon naye far bruk og ta vare pa den til senere bruk.
Illustrasjoner av produktet, tilbehgret og appgrensesnittet er kun til referanseformal. Faktiske produkter og funksjoner kan variere.
Ga til navimow.segway.com for 4 f& den fullstendige brukerhdandboken og annet brukermateriale.

Laes hurtigstartguiden og de vigtige oplysninger omhyggeligt inden brug og opbevar til fremtidig reference.
llustrationer af produktet, tilbehar og appinterface er kun til referenceformal. Det faktiske produkt og funktionerne kan
variere.

Ga til navimow.segway.com for den komplette brugervejledning og andet brugermateriale.

Lea atentamente la gufa de inicio rapidoy la informacion importante antes del uso y consérvelas para futuras
consultas.

Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de la aplicacién son solo para fines de referencia. El
productoy las funciones reales pueden variar.

Vaya a navimow.segway.com para obtener el manual del usuario completo y otros materiales del usuario.

Leia cuidadosamente o Guia de Inicio Rapido e as Informacdes Importantes antes de utilizar e guarde para referéncia
futura. As ilustracdes do produto, acessérios e interface da aplicacdo servem apenas como referéncia. O produto e as
funcoes reais podem variar.

Aceda a navimow.segway.com para obter o Manual do Utilizador completo e outros materiais de utilizador.

Pred pouZitim si pozorné prectéte Strucnou Uvodni prirucku a Dllezité informace a uschovejte je pro budouci pouziti.
llustrace vwyrobku, prislusenstvi a rozhrani aplikace slouzi pouze pro referencni cely. Skutecny vyrobek a funkce se mohou
liSit.

Kompletni UZivatelskou prirucku a dalsi uZivatelské materidly najdete na navimow.segway.com.

Pred pouZitim si pozorne precitajte prirucku Rychly Start a DoleZité informacie a uschovajte siiich pre budlce pouZitie.
Ilustracie produktu, prislusenstva a rozhrania aplikéacie sliZia len na referencné Gcely. Skutocny produkt a funkcie sa moézu
[isit.

Kompletni pouzivatelski prirucku a dalSie pouZzivatelské materialy ndjdete na stranke navimow.segway.com.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac skrocona instrukcje obstugi oraz wazne informacje i zachowac je na przysztosc.
llustracje produktu, akcesoriow i interfejsu aplikacji stuza wytacznie do celéw pogladowych. Rzeczywisty produkt i
funkcje moga sie roznic.

PrzejdZ do witryny navimow.segway.com, aby uzyskac dostep do petnego Podrecznika uzytkownika i innych
materiatow dla uzytkownika.

Enne kasutamist tutvuge kiirjuhendiga, lugege oluline teave hoolikalt labi ja hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Toote, tarvikute ja rakenduse liidese joonised on ainult viitamiseks. Tegelik toode ja funktsioonid vGivad erineda.
Minge saidile navimow.segway.com, et ndha taielikku kasutusjuhendit ja muid kasutajamaterjale.

PrieS naudodami atidZiai perskaitykite greito pasirengimo darbui vadova ir svarbig informacija ir pasilikite ateiciai.
Produkto, priedy ir programos sasajos iliustracijos yra tik informacinio pobtdZio. Faktinis produktas ir funkcijos gali
skirtis.

Eikite | navimow.segway.com, kad gautuméte visa vartotojo vadova ir kitg vartotojo medziaga.

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet iso lietoSanas pamacibu un svarigo informaciju un saglabajiet to turpmakai
atsaucei.

Izstradajuma, piederumu un lietotnes saskarnes ilustracijas ir tikai atsauces noltkiem. Faktiskais izstradajums un
funkcijas var atskirties.

Pilnu lietoSanas pamacibu un citus lietotaja materialus atradisiet timekla vietné navimow.segway.com.

MpoueTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 33 Obp3 CTapT W BaxkHaTa MHMOpMaLms npeav ynoTpeba 1 ro 3anaseTe 3a
6baelin cnpasKu.

VintocTpaummnTe Ha NpoayKTa, akcecoapuTe U nHTepdelica Ha NPUAOKEeHMETO ca CaMo 3a CrpaBska. [JenCcTBUTeNHUST
NPOAYKT 1 YHKLUMM MOXE f1a Ce pa3nvyasar.

MoceTeTe navimow.segway.com 3a Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPebuTeNs 1 Hall-HOBMTe MaTeprani 3a
notpebuTens.

Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a Gyors Utmutatét és a Fontos tudnivaldkat, és Grizze meg a késébbi
hasznalathoz.

Atermék, a tartozékok és az alkalmazas feltletének illusztracioi csak referenciaként szolgalnak. A tényleges termék és
funkcio eltérhet.

Ateljes felhasznaldi kézikonyv és egyéb felhasznaloi anyagok a navimow.segway.com oldalon talalhatok.

PaZljivo procitajte kratki korisnicki vodi¢ i vaZne informacije prije uporabe i saCuvajte ih za buduce potrebe.
llustracije proizvoda, dodatnog pribora i sucelja aplikacije sluZe samo kao referenca. Stvarni proizvod i funkcije mogu
se razlikovati.

Posjetite navimow.segway.com za potpuni korisnicki prirucnik i druge korisnicke materijale.



